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This Strategic Cooperation Framework Agreement (hereinafter referred to as the
"Agreement”) is made and entered into September 19, 2018 by and between Hangzhou
PUQI Technology Co., Ltd. (hereinafter referred to as “Party A"), with registered office at
Building 8, Innovation street, Dream village, No.1, Cang Xing Street, Yu Hang District,
Hangzhou, Zhejiang  Province, China, with tax identification  number
91330110MA27XGYJ2H, and Universitat Rovira i Virgili
(hereinafter referred to as “Party B"), having its location at Carrer de I'Escorxador s/n
43003 Tarragona, Spain, with registry number Q9350003A.

Party A and Party B shall hereinafter be referred to individually as “Party” and collectively

as the "Parties”.

The parties declare, under their own responsibility, that they each have the legal
capacity required to sign this agreement.
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PRELIMINARY STATEMENT

1.

5 R AT A REHB LI BN, TERARER . P, B, me
EEFEWHIT R,

Party A, PUQ], is a leading company working on science and technology industry
operation globally and developing its activities in the field of technology transfer,
industrial incubation, sci-tech venture capital investment and intellectual property

operation.
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Party B, Universitat Rovira i Virgili is a higher education institution with centers in
Tarragona, Reus, Vila-seca, Tortosa and El Vendrell, and has as its priority objectives
research, teaching and knowledge transference.

It is one of the main universities in Catalonia region, and at the same time one of the
main European universities for the quality of its teaching, its commitment to lifelong
learning and excellence in research, development and innovation. Institutional efforts
are increasingly focused on the internationalization of research, training, learning and

services.

MEBEEHMARIER, BT HINERRIEGERR, HET SIS IEERLG
LIS T X7 3 — 8 TAREIRA T ke .

Both Parties confirm to enter into a strategic partnership and sign the Agreement
necessary and desirable for the purpose of integrating competitive advantages and

ensuring smooth implement of work of both Parties.
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THEREFORE, in accordance with the principle of equity and free will, and common

development, and by friendly negotiation, the Parties hereby agree as follows:

1. 5EAE

CONTENT OF COOPERATION

1) MITEWE B, BRI SEKEXRR. BAELAETEREEEGEKE 7

W OTTHEARBARAE P E NG M BEARER TIE. LR T E RS E SRR

Rk RE, KRBT AT ENE L AR ULRREUE £ BRI 8.
Both parties reach a strategic partnership after negotiation and mutually agreed by

both Parties. Party A is the designated partner of Party B in China and responsible for

the technology transfer of Party B's technological achievements in Chinese market.

Party A is authorized by Party B as its technology transfer partner in China and jointly

committed to achieving more technology transfer projects and obtaining more orders

on technical support for Party B.

(2) X7 AT UAFEA MU R AP EALHEA R E XS DT B AR M4 bR RIbs. 7
PRAARK, BLRASH G A i G SRR PR &R

Both parties can use the other party’'s name, introduction, logo, trademark, and
trade name in external publicity and promotion to demonstrate their strategic
partnership resulting from this Agreement.
(3) Ry gt — SR E T E R IR ER DO FH O (BORER. WLds) 1
A RETE

Both Parties will explore further on possibility of establishing technology transfer
center or innovation center (including sectors of tech transfer and incubator) in China.
@) 27 FErR AR GTTA BRBR A 2 —, MG HER 1, ARG Rk 77
B, GITA BB SFRE QL — MR AR BT S AN, BT vE
iz E R AL AR S .

Party B shall become a member of Global Technology Transfer Alliance established
by Party A and both parties shall make joint efforts to contribute to the development
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of science and technology industry. Global Technology Transfer Alliance is a platform-
based organization established by Party A and it is committed to providing a variety

of services for operation of sci-tech industry.

2. WITHBHE X%

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

2.1 R RIBRI S X5

Party A’s rights and obligations
(1) 77 R LTRSS R AR, el BT AR o [ A S AR 2 T B T
AR AT ITRE ST o
() B ATREHEGIERERRE, %, BETELWKEATER, KBTE T
KA &R ER LG 277, FBITHR 275 BRI ST R B e IAE R E T R
(1) Party A shall be familiar with Party B's research area and research achievements
and refer its collaborators in China on Party B's research achievements and R&D
capabilities.
(2) Party A shall be responsible for integrating collaborator resources in China,
collecting and sorting out technical research and development needs of Chinese
companies, offering them to Party B so as to facilitate Party B's research achievements

or R&D capabilities commercialized and applied in China's market.

2.2 ZI7HBLR 5 X%

Party B’s rights and obligations
(1) RN E SRR R EREPTT, BT SRR TAE M HEdt.
(2) ZT7ATIRYE BT HEE M VR T 3K, BRI MM AT BORAT R sl 3, o dlk
MIRARTE R GAETT AT R AR AL AR, HRIET . BREWTA. AR ERE,
FHPRHEARIE BT AR AR AT UM .
(1) Party B shall inform Party A of its R&D achievements to facilitate Party A's tech
transfer work.
(2) Party B shall conduct specific technical research and development or counseling
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according to technical requirements of the companies given by Party A to address their
needs. Cooperation may include technology transfer, technology licensing, technical
guidance, joint research and development, and technical consultation. Funding and

fees will be negotiated separately according to the content of each project.

3. AL
ASSIGNMENT OF THE AGREEMENT
REF—HHELBMARE, Ff 7 A GHAL AR IT BB SCS
Neither of the Parties shall assign its rights and obligations under this Agreement

without the prior written consent by the other Party.

4. EPHHIES
AMENDMENT TO THE AGREEMENT
A HMEE LI R X7 FiHl 7 &, IR SOk R IR K A il
Any amendment to the Agreement shall be previously agreed by the Parties in writing

and including an explicit reference to this Agreement in the new document.

5. AR
DURATION OF THE AGREEMENT
AHWABEN 1 E, ABFZHEE RIEXTrFBEBIER—J7 560 3 N HEM
AT b PrSUWR, X5 BT RILEAS .
The term of this agreement shall be for one year, effective from the date of signature,
unless sooner terminated by mutual consent of the parties or by each of the parties, upon

3-month prior notice. Upon expiry, both Parties will discuss about the renewal issue.

6. EHIEHEERER
APPLICABLE LAW AND JURISDICTION
AP e NRIEAE R G HE E R E R . X5 R R — V)& B85 SR R A DU
TR ERAT A REA MG FEEME. R AR RV, WTRE,
FER T B R E T E N BRI B
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This Agreement shall be governed by the laws of the People’s Republic of China and

Spain. The Parties agree to use all reasonable efforts to solve any dispute, controversy or
claim that may arise under this Agreement through good faith negotiations. In the event
that the Parties are unable to resolve a dispute, the Parties agree to solve the differences

under the exclusive jurisdiction of the Courts of the defendant.

7. FAh
OTHERS
R FE, XU HIEITH R, SAP RS R GIERMS .. AL —KF
1, W7 &M AL ITT 35 EFRAAELS A 5 E
AW CAF AR EE . MR AP R FEEF U RLLIE SRR Ayt
For issues not stipulated in this Agreement, both Parties shall negotiate to sign a
supplementary agreement which has the same legal force with this Agreement. This
Agreement is in duplicate, each party holds one, which shall enter into force once
sealed by both Parties and signed by their authorized representatives.
This Agreement is made in Chinese and English. In the event of a dispute as to the

terms of this Agreement, the English version shall prevail.
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1. MWHTKARER

Parties (name, address for notice)
FUAh 23 BB A PR 2 A
Hangzhou PUQI Technology Co., Ltd.
i A Attn:  Feng Zhang
Mkt Address:  PUQI Work, Building 8, Venture
Street, Dream Village, No.1, Cang Xing Street
Yu Hang District, Hangzhou, Zhejiang Province,
China
#i% Phone: +86 0571-88583725

HEFH Email:  pugitech@pugitech.com

TUER - HER R K2

Universitat Rovira i Virgili

A Attn:  Dra. Maria José Figueras Salvat
Hitik Address: Carrer de I'Escorxador s/n
43003 - Tarragona

L1 Phone: +34 977.55.84.53

B4 Email: ctti@fundacio.urv.cat

2. 5 ERRBAREA4

Seal by Both Parties and Signature by Their Authorized Representatives

Mr. Feng Zhang
Chief Executive Officer of Hangzhou PUQI

Technology Co., Ltd.

Dra. Maria José Figueras Salvat

Rectora URYV,

by virtue of her appointment through Decree
32/2018, of 7 Juny (DOGC 7638, of 8 Juny
2018), who represents this institution in
accordance with the competencies
established in article 66 of the Statute of the
URV, which was approved by Decree
202/2003, of 26 August (DOGC 3963, of 8

September 2003), and maodified by the

(DOGC 6100, of 2 April 2012).
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